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BILINGVISMA UN BILINGVĀLĀS IZGLĪTĪBAS PAMATI


Pārejas bilingvālā izglītība

Pārejas bilingvālā izglītība ir izplatītākais bilingvālās izglītības tips. Šī biling​vālās izglītības forma ASV gūst vislielāko finansiālo atbalstu no VII panta fondiem. Pārejas bilingvālās izglītības mērķis ir asimilācija. Atšķirībā no submersijas pro​grammām minoritātes skolēni zināmu laiku var izmantot pirmo valodu. Mā​cības var notikt pirmajā valodā tik ilgi, līdz otrā valoda apgūta tādā līmenī, lai skolēns varētu iegūt izglītību parastajās programmās. Šo izglītības tipu var pielī​dzināt peldētapmācībai mazajā un lielajā baseinā: kad bērns iemācījies notu​rēties virs ūdens un apguvis galvenos peldēšanas paņēmienus, viņš var sākt peldēt kopī​gajā peldbaseinā. Skolā pakāpeniski tiek samazināts minoritātes valodas īpatsvars, bet palielinās majoritātes valodas īpatsvars mācību procesā.

Šādas izglītības sistēmas pamatā ir racionāli apsvērumi: bērniem turpmākajā dzīvē būs nepieciešamas ļoti labas majoritātes valodas zināšanas. Ja tās netiks ap​gūtas agrīnajā skolas vecumā, bērni var atpalikt no majoritātes vienaudžiem. Šādi tiek nodrošinātas vienlīdzīgas iespējas. Vēlāk šos apsvērumus aplūkosim tuvāk.

Pārejas bilingvālajai izglītībai ir divi apakštipi: agrīnā un vēlīnā pāreja uz majo​ritātes valodu (Ramirez & Merino 1990). Agrīnā pāreja notiek pēc diviem gadiem, vēlīnās pārejas gadījumā ap 40% mācību satura var tikt apgūti minoritātes valodā līdz pat 6. klasei.

Kaut arī pārejas bilingvālās izglītības mērķis ir monolingvisms majoritātes valodā, skolotājiem vai to palīgiem jābūt bilingvāliem. Labākas sekmes angļu valo​das mācīšanā spāņu bērniem būs skolotājam, kas pats pratīs spāņu valodu. Šāds skolotājs varēs sniegt nepieciešamos paskaidrojumus arī bērna dzimtajā valodā un labāk izprast bērnu izjūtas. Valdība un skolu vadība šādus skolotājus var izmantot kā sava veida Trojas zirgus.

Bilingvāls skolotājs neapzināti var veicināt pāreju uz majoritātes valodu un asimilāciju majoritātes kultūrā. Skolotājs, kas pats ir minoritātes pārstāvis, var atvieglot pāreju no ģimenes valodas uz skolas valodu savas minoritātes pārstāv​jiem. Ja skolotājs ir monolingvāls majoritātes pārstāvis, var rasties iespaids, ka no​tiek piespiedu asimilācija. Daudzās ASV skolās vērojama slēpta priekšstatu ietek​mēšana ar skolas personāla izvēles palīdzību. Augstākos administratīvos ama​​tus ieņem angļu monolingvi (Garc’a 1993), bet virtuves strādnieki, sētnieki u. tml., tātad personāls ar zemāku sociālu statusu, ir bilingvāli spāņu valodas runātāji. Oficiāli paziņojumi tiek sniegti angļu valodā, apkalpojošais personāls runā spā​niski. Līdz ar to rodas priekšstats, ka jāapgūst varas un prestiža valoda, bet jāaiz​mirst kalpības valoda. Šāda informācija tiek pasniegta netieši, taču acīm​redzami.

Tomēr bilingvālie spāņu skolotāji var arī atbalstīt savas kopienas mērķus. Kopiena var vēlēties, lai bērni apgūtu angļu valodu, bet saglabātu arī spāņu valodu. Atšķirībā no skolu administratoriem spāņu skolotāji var ne tikai mācīt angļu valodu, bet arī veicināt spāņu valodas saglabāšanos, kļūstot nevis par politiķu un biro​krātu, bet par kopienas sabiedrotajiem.
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